
Polski
OSTRZEŻENIE!

Ten symbol oznacza, że użytkownik
przed użyciem produktu powinien
dokładnie przeczytać i zrozumieć
instrukcję obsługi oraz zasady
bezpieczeństwa.

Międzynarodowy symbol recyklingu oznacza materiał nadający się do recyklingu. Tego produktu
nie należy wyrzucać do odpadów domowych. Po zakończeniu okresu użytkowania należy go zwrócić
do wyznaczonych publicznych punktów zbiórki.
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1. INFORMACJE OGÓLNE
Nazwa produktu: Ścieżka ogrodowa z termososny
Dostępne warianty:

Szerokość: 30 / 40 / 50 cm
Długość: 100 lub 200 cm
Materiał: drewno sosnowe poddane termicznej modyfikacji (termososna), elastyczne taśmy poliestrowe
Rodzaj impregnacji: brak – produkt naturalnie odporny na wilgoć i czynniki atmosferyczne (nie wymaga
konserwacji)
Zastosowanie: ścieżki ogrodowe, alejki między rabatami, przy oczkach wodnych, skalniakach, altanach i tarasach

2. OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
⚠️ UŻYTKOWANIE:

Produkt przeznaczony wyłącznie do użytku zewnętrznego – na gruncie, żwirze, kostce lub innym stabilnym i
przepuszczalnym podłożu.
Nie należy używać ścieżki na terenach podmokłych, gliniastych ani w zbiornikach wodnych.
Ścieżka nie jest przeznaczona do ruchu kołowego (rowery, taczki itp.) ani do stałego, punktowego obciążenia (np.
meble ogrodowe, donice).
Taśmowa konstrukcja pracuje razem z podłożem – może unosić się lub opadać pod wpływem zmian wilgotności
gruntu.
Produkt nie jest zabawką – dzieci mogą korzystać ze ścieżki wyłącznie pod nadzorem dorosłych.
Zaleca się chodzenie w odpowiednim obuwiu – powierzchnia ścieżki ma strukturę antypoślizgową, jednak jak w
każdym przypadku drewna, może być śliska przy dużej wilgotności.

3. MONTAŻ I PRZYGOTOWANIE PODŁOŻA
✔️ Ścieżka jest gotowa do użycia – deski są połączone elastycznymi taśmami. Nie wymaga montażu ani narzędzi.
 ✔️ Podłoże powinno być równe, stabilne i przepuszczalne, np. z żwiru, tłucznia, twardej darni lub ziemi z
agrowłókniną.
 ✔️ Nie należy układać ścieżki na grząskim, niestabilnym lub zalewanym terenie.
 ✔️ Dopuszcza się lekkie dociśnięcie ścieżki do podłoża (np. kamieniami na brzegach) w celu stabilizacji.
 ✔️ Dzięki elastycznym taśmom, produkt można łatwo dopasować do zakrętów, krzywizn i nieregularnych linii – bez
docinania i bez ingerencji w konstrukcję.
4. KONSERWACJA I TRWAŁOŚĆ
✔️ Drewno zostało poddane procesowi termicznej modyfikacji – nie wymaga dodatkowego olejowania ani
impregnacji.
 ✔️ Termososna jest naturalnie odporna na:

wilgoć i wodę,
rozwój pleśni i grzybów,
deformacje i wypaczanie,
zmienne warunki atmosferyczne (temperatura, promieniowanie UV).
 ✔️ Z czasem kolor drewna może patynować (szarzeć) – jest to proces naturalny, nie wpływa na trwałość ani
bezpieczeństwo użytkowania.
 ✔️ Dla zachowania pierwotnego koloru istnieje możliwość zastosowania bezbarwnych lub kolorowych olejów
ochronnych (opcjonalnie, według preferencji użytkownika).

5. POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU USZKODZENIA
W przypadku mechanicznego uszkodzenia deski (pęknięcie, złamanie) lub taśmy – zaprzestać użytkowania i
wymienić uszkodzony moduł.
Unikać kontaktu z ostrymi krawędziami lub luźnymi fragmentami – mogą one prowadzić do skaleczeń.
W przypadku widocznych uszkodzeń nośności – produkt należy usunąć z użytku.



Deutsch
ACHTUNG!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass
der Benutzer vor dem Gebrauch des
Produktes die Gebrauchsanweisung
und Sicherheitshinweise vollständig
gelesen und verstanden haben soll.

Das internationale Recycling-Symbol weist auf wiederverwertbares Material hin. Dieses Produkt
gehört nicht in den Hausmüll. Gib es am Ende seiner Lebensdauer an dafür eingerichtete,
öffentliche Sammelstellen zurück.
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Produktname: Gartenweg aus thermisch modifizierter Kiefer (Thermokiefer)
Verfügbare Varianten:

Breite: 30 / 40 / 50 cm
Länge: 100 cm oder 200 cm
Material: Thermisch modifiziertes Kiefernholz, elastische Polyesterbänder
Imprägnierung: Keine – natürliche Widerstandsfähigkeit dank thermischer Behandlung
Verwendung: Gartenwege, Wege zwischen Beeten, rund um Teiche, Blumenbeete, Terrassen,
Pavillons

2. SICHERHEITSWARNUNGEN
⚠️ VERWENDUNG:

Das Produkt ist ausschließlich für den Außeneinsatz bestimmt – auf festem, wasserdurchlässigem
Untergrund wie Kies, Pflastersteinen, stabilem Rasen oder Erde mit Vlies.
Nicht auf dauerhaft nassem, lehmigem oder instabilem Boden verwenden.
Nicht für rollenden Verkehr (z. B. Fahrräder, Schubkarren) oder dauerhafte Punktbelastungen (z. B.
Gartenmöbel, Blumentöpfe) geeignet.
Die flexible Konstruktion mit Bändern passt sich dem Untergrund an – je nach Bodenfeuchtigkeit
kann sie sich leicht anheben oder absenken.
Das Produkt ist kein Spielzeug – Kinder dürfen es nur unter Aufsicht von Erwachsenen nutzen.
Es wird empfohlen, den Gartenweg mit geeignetem Schuhwerk zu betreten – die geriffelte Oberfläche
ist rutschhemmend, kann aber bei Nässe glatt sein.

3. MONTAGE UND UNTERGRUNDVORBEREITUNG
✔️ Das Produkt ist sofort einsatzbereit – die Holzbretter sind mit elastischen Bändern vormontiert.
 ✔️ Keine Werkzeuge oder Montage erforderlich.
 ✔️ Der Weg darf nur auf ebenem, festem und durchlässigem Untergrund verlegt werden.
 ✔️ Nicht direkt auf feuchtem, schlammigem oder instabilem Boden platzieren.
 ✔️ Zur zusätzlichen Stabilisierung können die Ränder mit Steinen beschwert oder mit Gartenankern
fixiert werden.
 ✔️ Dank der flexiblen Bänder kann der Weg frei geformt werden – gerade, gebogen oder geschwungen,
ohne Schneiden oder Anpassen.
4. PFLEGE UND HALTBARKEIT
✔️ Die Thermokiefer benötigt keine zusätzliche Behandlung oder Imprägnierung.
 ✔️ Das Holz ist natürlich resistent gegen Feuchtigkeit, Fäulnis, Schimmel, Verzug und Wettereinflüsse.
 ✔️ Mit der Zeit kann sich eine natürliche silbergraue Patina bilden – dies ist ein normaler
Alterungsprozess, der die Funktionalität nicht beeinträchtigt.
 ✔️ Wer den ursprünglichen Farbton erhalten möchte, kann optional geeignete Schutzöle oder Lasuren
(farblos oder pigmentiert) verwenden.
5. BEI BESCHÄDIGUNG

Bei Bruch, Rissen oder Beschädigung der Bänder darf das Produkt nicht weiter verwendet werden –
beschädigte Module ersetzen.
Kontakt mit scharfen Kanten oder losen Teilen vermeiden – Verletzungsgefahr.
Stark beschädigte Elemente müssen umgehend außer Betrieb genommen und ggf. ordnungsgemäß
entsorgt werden.



English
WARNING!

This symbol indicates that the user should
read and understand the instructions for
use and safety information completely
before using the product.

The international recycling symbol indicates recyclable material. This product does not
belong in household waste. At the end of its life, return it to a public collection point set up
for this purpose.
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Product name: Garden pathway made of thermally modified pine (thermopine)
Available variants:

Width: 30 / 40 / 50 cm
Length: 100 cm or 200 cm
Material: Thermally modified pine wood, elastic polyester straps
Impregnation: None – natural resistance achieved through thermal treatment
Use: Outdoor use as garden paths, between beds, around ponds, flower beds, terraces, gazebos

2. SAFETY WARNINGS
⚠️ USAGE:

The product is intended exclusively for outdoor use on solid, well-drained surfaces such as gravel,
paving stones, firm grass, or soil with landscape fabric.
Do not install on waterlogged, clay-based, or unstable ground.
Not suitable for wheeled traffic (e.g., bicycles, wheelbarrows) or constant point loads (e.g., garden
furniture, heavy planters).
The flexible strap construction adapts to ground conditions – it may slightly lift or lower depending
on moisture levels.
The product is not a toy – children may use it only under adult supervision.
Use with appropriate footwear – the ribbed surface provides slip resistance but may become
slippery when wet.

3. INSTALLATION & BASE PREPARATION
✔️ The product is ready to use – boards are pre-assembled with elastic straps.
 ✔️ No tools or assembly required.
 ✔️ Place the path only on stable, level, and permeable ground.
 ✔️ Avoid laying directly on wet or muddy terrain.
 ✔️ For extra stability, you can weigh down the edges with stones or anchor them with garden pins.
 ✔️ Thanks to the flexible strap system, the path can be shaped freely – into curves, arcs, or irregular
layouts – without cutting or modifying the elements.
4. MAINTENANCE & DURABILITY
✔️ Thermopine does not require any additional oiling or sealing.
 ✔️ The wood is naturally resistant to moisture, decay, mold, warping, and weather conditions.
 ✔️ Over time, the wood may develop a natural silver-gray patina – this is a normal aging process that
does not affect performance.
 ✔️ If you want to maintain the original color, you may apply optional oils or protective coatings (clear
or tinted).
5. DAMAGE RESPONSE

If the boards break, crack, or the straps are damaged, stop using the product immediately and
replace the module.
Avoid contact with sharp edges or loose parts – may cause injury.
Heavily damaged components must be taken out of use immediately and disposed of responsibly.



Français
ATTENTION !

Ce symbole indique que l'utilisateur
doit lire et comprendre entièrement
le mode d'emploi et les consignes de
sécurité avant d'utiliser le produit.

Le symbole international de recyclage indique un matériau recyclable. Ce produit ne doit pas
être jeté avec les ordures ménagères. En fin de vie, rapportez-le aux points de collecte publics
désignés.
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Nom du produit : Chemin de jardin en bois de pin thermo-modifié (thermopin)
Variantes disponibles :

Largeur : 30 / 40 / 50 cm
Longueur : 100 cm ou 200 cm
Matériau : Bois de pin thermo-modifié, sangles élastiques en polyester
Traitement : Aucun – résistance naturelle grâce à la modification thermique
Utilisation : Allées extérieures dans le jardin, entre les plates-bandes, autour des bassins, parterres,
terrasses, abris de jardin

2. AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
⚠️ UTILISATION :

Produit strictement destiné à un usage extérieur, sur un sol stable et perméable (gravier, pavés, pelouse
compacte ou sol recouvert de toile de paillage).
Ne pas poser directement sur un sol gorgé d’eau, argileux ou instable.
Ne convient pas à la circulation roulante (vélos, brouettes) ni aux charges ponctuelles permanentes
(mobilier de jardin, pots lourds).
Le système de fixation par sangles s’adapte au terrain – il peut légèrement se soulever ou s’abaisser selon
l’humidité du sol.
Ce produit n’est pas un jouet – les enfants ne doivent l’utiliser qu’en présence d’un adulte.
Il est conseillé de marcher avec des chaussures adaptées – la surface rainurée est antidérapante, mais
peut être glissante par temps humide.

3. INSTALLATION ET PRÉPARATION DU SOL
✔️ Le produit est prêt à l’emploi – les planches sont préassemblées avec des sangles élastiques.
 ✔️ Aucun outil ni montage nécessaire.
 ✔️ Poser uniquement sur un sol stable, nivelé et drainant.
 ✔️ Ne pas poser directement sur un sol humide ou boueux.
 ✔️ Pour plus de stabilité, les bords peuvent être lestés avec des pierres ou fixés à l’aide de piquets de jardin.
 ✔️ Grâce aux sangles souples, le chemin peut être modelé librement – en ligne droite, en courbe ou en forme
irrégulière – sans découpe ni ajustement.
4. ENTRETIEN ET DURABILITÉ
✔️ Le thermopin ne nécessite aucun traitement, huile ou produit d’entretien supplémentaire.
 ✔️ Bois naturellement résistant à l’humidité, aux moisissures, aux champignons, aux déformations et aux
conditions météorologiques.
 ✔️ Une patine grise naturelle peut apparaître avec le temps – cela fait partie du processus de vieillissement
normal et n’affecte pas la durabilité.
 ✔️ Pour conserver la teinte d’origine, il est possible d’utiliser des huiles ou lasures protectrices (transparentes
ou teintées).
5. EN CAS DE DOMMAGES

En cas de cassure, fissure ou sangle endommagée, cesser immédiatement l’utilisation et remplacer le
module.
Éviter tout contact avec des bords tranchants ou des éléments détachés – risque de blessure.
Tout élément visiblement détérioré doit être retiré du service immédiatement et éliminé de manière
appropriée.



Česky
UPOZORNĚNÍ!

Tento symbol znamená, že uživatel by
si měl před použitím produktu přečíst
a porozumět návodu k použití a
bezpečnostním pokynům.

Mezinárodní symbol recyklace označuje recyklovatelný materiál. Tento výrobek nepatří do
domovního odpadu. Po skončení životnosti jej vraťte do určených veřejných sběrných míst.
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1. INFORMATIONS GÉNÉRALES
Nom du produit : Chemin de jardin en bois de pin thermo-modifié (thermopin)
Variantes disponibles :

Largeur : 30 / 40 / 50 cm
Longueur : 100 cm ou 200 cm
Matériau : Bois de pin thermo-modifié, sangles élastiques en polyester
Traitement : Aucun – résistance naturelle grâce à la modification thermique
Utilisation : Allées extérieures dans le jardin, entre les plates-bandes, autour des bassins, parterres,
terrasses, abris de jardin

2. AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
⚠️ UTILISATION :

Produit strictement destiné à un usage extérieur, sur un sol stable et perméable (gravier, pavés, pelouse
compacte ou sol recouvert de toile de paillage).
Ne pas poser directement sur un sol gorgé d’eau, argileux ou instable.
Ne convient pas à la circulation roulante (vélos, brouettes) ni aux charges ponctuelles permanentes
(mobilier de jardin, pots lourds).
Le système de fixation par sangles s’adapte au terrain – il peut légèrement se soulever ou s’abaisser selon
l’humidité du sol.
Ce produit n’est pas un jouet – les enfants ne doivent l’utiliser qu’en présence d’un adulte.
Il est conseillé de marcher avec des chaussures adaptées – la surface rainurée est antidérapante, mais peut
être glissante par temps humide.

3. INSTALLATION ET PRÉPARATION DU SOL
✔️ Le produit est prêt à l’emploi – les planches sont préassemblées avec des sangles élastiques.
 ✔️ Aucun outil ni montage nécessaire.
 ✔️ Poser uniquement sur un sol stable, nivelé et drainant.
 ✔️ Ne pas poser directement sur un sol humide ou boueux.
 ✔️ Pour plus de stabilité, les bords peuvent être lestés avec des pierres ou fixés à l’aide de piquets de jardin.
 ✔️ Grâce aux sangles souples, le chemin peut être modelé librement – en ligne droite, en courbe ou en forme
irrégulière – sans découpe ni ajustement.
4. ENTRETIEN ET DURABILITÉ
✔️ Le thermopin ne nécessite aucun traitement, huile ou produit d’entretien supplémentaire.
 ✔️ Bois naturellement résistant à l’humidité, aux moisissures, aux champignons, aux déformations et aux
conditions météorologiques.
 ✔️ Une patine grise naturelle peut apparaître avec le temps – cela fait partie du processus de vieillissement
normal et n’affecte pas la durabilité.
 ✔️ Pour conserver la teinte d’origine, il est possible d’utiliser des huiles ou lasures protectrices (transparentes
ou teintées).
5. EN CAS DE DOMMAGES

En cas de cassure, fissure ou sangle endommagée, cesser immédiatement l’utilisation et remplacer le
module.
Éviter tout contact avec des bords tranchants ou des éléments détachés – risque de blessure.
Tout élément visiblement détérioré doit être retiré du service immédiatement et éliminé de manière
appropriée.



Slovenščina
POZOR!

Tento symbol znamená, že používateľ
by si mal pred použitím produktu
úplne prečítať a pochopiť pokyny na
použitie a bezpečnostné pokyny.

Medzinárodný symbol recyklácie označuje recyklovateľný materiál. Tento výrobok nepatrí do
domového odpadu. Po skončení životnosti ho vráťte na určené verejné zberné miesta.
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1. VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Názov produktu: Záhradný chodník z tepelne upraveného borovicového dreva (termoborovica)
Dostupné varianty:

Šírka: 30 / 40 / 50 cm
Dĺžka: 100 cm alebo 200 cm
Materiál: Tepelne upravené borovicové drevo, pružné polyesterové pásky
Impregnácia: Nie je potrebná – prirodzená odolnosť vďaka tepelnej úprave
Použitie: Exteriérové chodníky do záhrady, medzi záhony, okolo jazierok, kvetinových záhonov, terás alebo
altánkov

2. UPOZORNENIA NA BEZPEČNOSŤ
⚠️ POUŽITIE:

Výrobok je určený iba na vonkajšie použitie – na pevnom, priepustnom a rovinatom povrchu (napr. štrk,
dlažba, spevnený trávnik alebo pôda s textíliou).
Nepokladajte na podmočený, ílovitý alebo nestabilný terén.
Nie je určený pre kolieskové zaťaženie (napr. bicykle, fúriky) ani pre trvalé bodové zaťaženie (napr.
záhradný nábytok, kvetináče).
Pásková konštrukcia sa prispôsobuje podkladu – môže sa mierne nadvihnúť alebo klesnúť v závislosti od
vlhkosti pôdy.
Výrobok nie je hračka – deti smú produkt používať len pod dohľadom dospelej osoby.
Odporúča sa používanie vhodnej obuvi – protišmykový povrch znižuje riziko pošmyknutia, no za vlhka
môže byť klzký.

3. INŠTALÁCIA A PRÍPRAVA PODKLADU
✔️ Výrobok je pripravený na okamžité použitie – dosky sú predmontované pomocou pružných pásikov.
 ✔️ Nie sú potrebné žiadne nástroje ani montáž.
 ✔️ Pokladajte iba na stabilný, rovný a priepustný podklad.
 ✔️ Nevhodné na pokládku do blata alebo na trvalo mokré povrchy.
 ✔️ Pre väčšiu stabilitu je možné okraje zaťažiť kameňmi alebo prichytiť záhradnými kolíkmi.
 ✔️ Vďaka pružným pásikom možno chodník tvarovať podľa potreby – do oblúka, zakrivenia alebo
nepravidelných línií – bez rezania alebo úprav.
4. ÚDRŽBA A TRVANLIVOSŤ
✔️ Termoborovica nevyžaduje žiadnu ďalšiu impregnáciu ani ošetrenie.
 ✔️ Drevo je prirodzene odolné voči:

vlhkosti a vode,
hnilobe, plesniam,
deformáciám a poveternostným vplyvom.
 ✔️ Postupom času sa môže vytvoriť prirodzená sivá patina – ide o normálny proces starnutia, ktorý nema
vplyv na funkčnosť.
 ✔️ Na zachovanie pôvodného vzhľadu je možné použiť ochranné oleje alebo nátery (bezfarebné alebo
tónované) – podľa preferencie.

5. V PRÍPADE POŠKODENIA
V prípade zlomenia, prasknutia alebo poškodenia pásikov – okamžite prestaňte výrobok používať a
vymeňte poškodený modul.
Vyvarujte sa kontaktu s ostrými hranami alebo uvoľnenými časťami – hrozí riziko poranenia.
Viditeľne poškodené časti je potrebné okamžite vyradiť z používania a ekologicky zlikvidovať.



Magyar
FIGYELMEZTETÉS

A nemzetközi újrahasznosítási szimbólum újrahasznosítható anyagokat jelöl. Ez a termék nem
tartozik a háztartási hulladék közé. Élettartamának végén vigye vissza a kijelölt nyilvános
gyűjtőhelyekre.
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Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a
felhasználónak a termék használata
előtt teljes mértékben el kell olvasnia
és meg kell értenie a használati
utasítást és a biztonsági utasításokat.

1. ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
Termék neve: Kerti járda hőkezelt fenyőfából (termofenyő)
Elérhető változatok:

Szélesség: 30 / 40 / 50 cm
Hosszúság: 100 cm vagy 200 cm
Anyag: Hőkezelt fenyőfa, rugalmas poliészter szalagok
Impregnálás: Nem szükséges – természetes ellenállás a hőkezelésnek köszönhetően
Felhasználás: Kültéri kerti ösvények, ágyások közötti utak, tavak, virágágyások, teraszok, pavilonok körüli
használatra

2. BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
⚠️ HASZNÁLAT:

A termék kizárólag kültéri használatra alkalmas, stabil, vízáteresztő és egyenes aljzaton (pl. kavics, térkő,
kemény gyep, geotextíliával fedett talaj).
Ne helyezze nedves, agyagos vagy instabil talajra.
Nem alkalmas guruló terhelésre (pl. kerékpár, talicska) vagy tartós pontszerű terhelésre (pl. kerti bútorok,
nehéz cserepek).
A rugalmas szalagos kialakítás alkalmazkodik a talajhoz – a talaj nedvességtartalmától függően kissé
megemelkedhet vagy süllyedhet.
A termék nem játék – gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett használhatják.
Javasolt csúszásmentes lábbeli használata – a bordázott felület csökkenti a csúszásveszélyt, de nedves
időben csúszóssá válhat.

3. TELEPÍTÉS ÉS TALAJ ELŐKÉSZÍTÉSE
✔️ A termék azonnal használatra kész – a deszkák előre össze vannak kötve rugalmas szalagokkal.
 ✔️ Nincs szükség szerszámokra vagy szerelésre.
 ✔️ Csak szilárd, sík és vízáteresztő talajra telepítse.
 ✔️ Kerülje a sárra, vízzel telített vagy instabil felszínre történő helyezést.
 ✔️ A nagyobb stabilitás érdekében az éleket lehet súlyozni kövekkel vagy rögzíteni kerti tüskékkel.
 ✔️ A rugalmas szalagoknak köszönhetően a járda szabadon formázható – egyenes, íves vagy szabálytalan
vonalban – vágás vagy módosítás nélkül.
4. KARBANTARTÁS ÉS TARTÓSSÁG
✔️ A termofenyő nem igényel további impregnálást vagy felületkezelést.
 ✔️ A fa természetesen ellenáll:

nedvességnek és víznek,
rothadásnak, penésznek,
deformációnak és időjárási viszontagságoknak.
 ✔️ Idővel természetes szürke patina jelenhet meg – ez normális öregedési folyamat, amely nem
befolyásolja a tartósságot.
 ✔️ Az eredeti szín megőrzéséhez opcionálisan felvihetők védő olajok vagy lazúrok (színtelen vagy
színezett változatban).

5. SÉRÜLÉS ESETÉN
Ha a deszka eltörik, megreped vagy a szalag megsérül, a használatot azonnal fel kell függeszteni, és a
modult ki kell cserélni.
Kerülje az éles élekkel vagy levált darabokkal való érintkezést – sérülésveszély.
A láthatóan sérült elemeket azonnal ki kell vonni a használatból és megfelelő módon ártalmatlanítani.


